
Amazônia occidental  

Peru (Ucayali- Madre de Dios) Brasil (Acre) Bolivia (Pando) 

 
Propuestas Conjuntas 

 

A) Proteção dos índios isolados e seus territórios  

 

Exigir del gobierno peruano que políticas sean efectivazas para la proteccion de los derechos 

humanos y territoriales Murunahua y Mashco-Piro y en el Parque Nacional Alto Purus, en las 

inmediaciones del paralelo 10° S y para la definitiva interrupción de las actividades realizadas 

por la tala ilegal.  

 

Exigir también medidas para la efectiva protección de la Reserva Territorial Isconahua, tala 

ilegal de madera y la revisión de las conseciones de mineración a ella sobrepuesta, localizada en 

el limite por parte norte del Parque Nacional de la Sierra del Divisor. 

 

Recomendar al gobierno brasileño que acuerdos  sean realizados junto al gobierno peruano para 

que politicas de protección de los derechos humanos y territoriales de los pueblos en 

aislamiento voluntário sean efectivadas, teniendo en cuenta   que la tala ilegal trae graves 

consecuencias a las tierras indígenas del Acre.  

 

Incidir  para que los gobiernos de Brasil y Peru, de los gobiernos de Acre y del departamento de 

Ucayali coloquem como prioridad la discusión de politicas relacionadas a la garantia de los 

derechos humanos y de los pueblos indígenas em aislamiento voluntário em acuerdo y estancias 

binacionales de negociación  a ejemplo del “Grupo de Trabajo Binacional de Cooperación 

Amazonica y Desenvolvimiento Fronterizo” y del Foro Binacional de Integración y 

Cooperación Acre-Ucayali para el desenvolvimiento Economico Sostenible del Estado del Acre 

y de la Región Ucayali.”. 

 

Congratular la disposición  de la FUNAI de por medio de la presidencia y de la c Coordinación 

General de Insios en aislamiento voluntário CGII para viabilizar las relaciones de cooperación 

con el Instituto Nacional de los Pueblos Indígenas, Andinos, Amazónicos y Afroperuanos 

(Indepa) y la realización de intercambios y capacitación de equipo de organizaciones 

indígenasque el ambito del “Proyecto de Pueblos Indígenas en Aislamiento Voluntario 

implantaron puestos de vigilancia en las reservas territoriales en Peru. 

 

Criar  condiciones para el monitoreo de los territórios de índios em aislamiento voluntário com 

el uso de imagenes de satélite como herramienta complementar a los métodos y practicas usadas  

Por el Sistema de Proteção aos Índios Isolados da CGII/FUNAI. 

 

Solicitar a los organos oficiales que tornen disponible mapas de las regiones con la localizacion 

de pueblos en aislamiento voluntario con la finalidad de dar soporte a las discusiones a ser 

realizadas por el grupo de trabajo. 

 

 

B) Vigilância das terras indígenas e unidades de conservação na fronteira internacional 

 

Recomendar  para que las políticas transfronteriza comunes sean implementadas por los 

gobiernos de Brasil, Peru y Bolivia relacionadas a la conservación del medio ambiente e de la 

biodiversidad, la protección de tierra indígenas  y unidades de conservación y la garantia de los 

derechos de los peblos indígenas y de los demas que viven en la region. 

 

Reinvidicar instancias para una efectiva participación de organizaciones indígenas, de los 

sindicatos de trabajadores rurales, asociación de la reserva extrativista, consejo del Parque 

 

ACERVO 



Nacional Sierra del Divisor para la definición y ejecución de las politicas de los gobiernos 

brasileño, peruano e… 

 

 

C) Políticas de desenvolvimento e “integração regional” 

 

Exigir que los gobiernos de Peru e de Brasil cumplan las recomendaciones de la Convencion 

169 de la OIT y de la ONU sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas cuanto a las consultas 

previas a las comunidades y organizaciones indígenas sobre las politicas oficiales de desarrollo 

y de actos legislativos que afecten los modos de vida y territorios. 

 

Reafirmar la oposición del movimiento indígena sobre la construcción de la carretera Pucallpa – 

Cruzeiro do Sul, siendo sabedor de los impactos ambientales e sociales negativos que tendrá el 

Parque Nacional Serra do Divisor, la Reserva Territorial Isconawa, terras indígenas, UCs y 

outra áreas ricas en biodiversidad. 

 

Repudiar el proyecto aprobado por los Congresos brasileño y peruano, sin consulta previa para 

la construccion de una ferrovia uniendo los dos paises delinado para atravesar el Parque 

Nacional Serra do Divisor y Reserva Territorial Isconahua. 

 

Alertar sobre los problemas que trará a los pueblos indígenas en aislamiento voluntario la 

abertura de la carretera de Puerto Esperanza a Iñapari.  

 

 

Sugerir que las recomendaciones resultantes de encuentros como del do Grupo de Trabalho para 

a Proteção Transfronteiriça da Serra do Divisor e Alto Juruá (Brasil/Peru), y los documentos 

produzidos sean llevadas em consideración e no presente documento, sean considerados  y 

incorporados como subsídios en futuras reuniones de las comisiones comissões técnicas que 

componen el Fórum Binacional.  

 

D) Prospecção e exploração de petróleo e gás  

 

1) Alertar para os eminentes impactos que ocorrerão em reservas territoriais de índios isolados 

(Murunahua, Mashco-Piro e Isconhaua), territórios de comunidades nativas e unidades de 

conservação, criadas (Parque Nacional Alto Purus) e propostas (Reservas Comunais Yurua 

e Inuya-Tahuania) como resultado do início das atividades de prospecção e exploração de 

petróleo e gás em Lotes 111, 113, 110, 126 e 138 concedidos pelo governo peruano.  

 

2) Alinhados com a posição assumida pela Associação Ashaninka do Rio Amônia (Apiwtxa) 

em agosto de 2008, externamos nossa indignação em relação à atuação da empresa 

brasileira Petrobras Energia Peru S.A. no Lote 110, em área sobreposta a uma Reserva 

Territorial destinada à proteção de índios isolados e a territórios de outras comunidades 

nativas. Reafirmamos a posição de que a sua intenção de iniciar a prospecção e a exploração 

de petróleo e gás nesse lote constitui flagrante e condenável contradição com o discurso de 

responsabilidade socioambiental adotado pela empresa no Brasil e com a legislação que é 

obrigada a respeitar em nosso país. 

 

3) Chamar a atenção para os futuros impactos da exploração de petróleo e gás em regiões 

fronteiriças do território peruano sobre terras indígenas e unidades de conservação situadas 

no lado brasileiro, em águas binacionais (caso dos altos rios Acre e Juruá).  

 

4) Reafirmar uma posição contrária às atividades de prospecção de petróleo e gás na região do 

Juruá e em todo o Estado do Acre, iniciadas, em 2008, sem qualquer consulta prévia, 

informada e de boa fé às organizações e comunidades indígenas e de seringueiros e 

agricultores de nossa região.  



 

5) Reivindicar que os órgãos ambientais (IBAMA, ICMBio e IMAC) e os Ministérios Públicos 

Federal e Estadual garantam o estrito cumprimento da legislação e das salvaguardas 

ambientais pertinentes a essas atividades, bem como o direito à informação e à consulta da 

sociedade, e especialmente das populações que vivem na floresta, a respeito das atividades 

em curso e planejadas para a prospecção e da exploração de petróleo e gás no Estado do 

Acre. 

 

6) Recomendar que o Ministério Público Federal solicite esclarecimentos da Agência Nacional 

de Petróleo e das empresas envolvidas a respeito das atividades de prospecção de petróleo e 

gás incidentes nos limites e no entorno de terras indígenas e unidades de conservação no 

Vale do Juruá acreano.    

 

 

 

Rio Branco, 3 de dezembro de 2008  

 


